5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch Gt 2

Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN .
HU Hungary if queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m—.< note no 5229557 Page 1
1) Customer §) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
) 1000911829 /0091024089 |UJ 11.01.2022
Kbg N
_ _ Deliveryfinstaliation is made by property reservation according : - Creationday
NOUMHH Bosch 1 MH atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Deliver 10.01.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Camier H=-
10) Your sign 11} Your QOrder No, Date 15) additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehlcforeign 14) %M.m r-No
Vehic. own -
550004530301  22.04.2021 cHub T 25059239
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22} Dispatchsign | 23) Tolal weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammp .140,0 net €565
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) AR 14249
27)Pos |28} Bosch-Order-No. Index” "[Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
] Quty.(Is) +- Notes
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1 Feladd (Né&v, ¢im, orszég) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschiifl, Land)

Rabert Bosch Elektronikal KA.

g des Absendsrs

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan &

HUNGARY

NEMZETROZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltérd megallapedas esetén is a Nemzetkozl Anduvarczasi egyezmény
{CMR) rendelkezései ez rdnyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any cfause to the contrary to the Coavention
on the Contract for tha Intemational Carrige of Goods by Read {CMR)

Diese Befdrderung unterfiegt lraz ainer gegsnteilipen Abmachung den Bestimmungsn
des Ubereinkommens dber den Beférdenungsvastrag Im Intemationalen StrassengQ-
lem:rkel‘lr {CMR)

2 Atvevd (Név, clm, orsz4g) Consignee {Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Camier (Name, address, country)
Fracht{gise :

IMagna PTS.p.A

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno {BA}

ITALY

1-15 und 21+22 auszuiillen unter der Verantwortun

—— .
Az dru kiszolgaltatasi helye (helység, orszég)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gules {Ort, Land)

Tovabhl fuvarozdk (Név, ¢lm, orszag)

; RO 18517892

l
J01f2°"f?
Sches, vu. C:oclrilel, Nr.§

Jud ALBA - ROMANIA

AerRiin 40 wivee

17 Successive camiers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachifhrer (Name, Anschrift, Land}

helység / place / Ont Moduano {BA)

orsz4g / country / Land ITALY

Az &ru atvételének helye és idopantja (helység, orszég, idGpont)

4 Piace and date of taking over of the goods (Place, country, dale)
Ort und Tag der Obemahme des Gules {Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzesei
18 Carrier's raservations and observations

To be complated on the sanders own responsibility 1-15 icluding 24422

At falalGssdgédre,

helység / place / O Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der FrachtiQirer
orszag f country J Land HUNGARY =
wiepont / date / Datum 01112022
5§ Mell&kelt okmanyok Annexed documents P
Beigefigle Dokumente
SAP:791105
lel b5 sz4m Darahszém Gsomagolds modje Aru magnavezése Statisziikai szm Brutts sy (kg) Térfoget (%)
Marks and Nos Number of packages Name of the goods Statistieal 4 3
7 B Mathod of packing 9 0 11 Grossweightinkg |12 volume inm
Kennzelchen und Anzahl dar A der Ve ich das bar Erutlogawichit In K L
Nummsm Packstiicke fstiknummer cgewicatin g Umfangin m
121 PAL KFZ OR 13,670,000
t
Szam |:5
Class Mumber Loter Klasse, Ziffer, Buehstabe  ADR 13,870,000
A faladd rendelkezdsed (Vam- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
13 Sender's instructions {Customs and other formalities) To bo paid by ;z[adéé Sender, zénz"em' Wahnmg |Consionas
Anweisungen des Absandass (Zell- und sonslige amiliche Behandlung) Zur zahlan vom sender UITBNGY, 9 Empfanger
|
|
|
|
| g
Visszaldrilés ]
14 Reimbursemant g
ROckerstattung 8'
15 Fuvardij-fizetési rendalkezések Frachtzahlungsanweisungan 20 Kelénlegas megd!lapoddsok Besondere Versinbanmgen
Direction as to freight payment Speclal agreemeants
Bérmentve, freight pald, frel
Bémmentesitos nélkdl, fraighl to ba paid, unfrai  +

Kidllitas halye, iddpontja
21 Established in

Az &ru Atvstale; Kelat
24 Goods received; Data on.

Ausgefertigt in Hat\ran

1A5E, Shaly
22 smmmamammmm@t Besth

Gut empfangen: Datum am,

Az &tvavd aldlrdsa és bilyegzije
Slgnalure and stamp of the consigned

é {'\(_' {Ohtedschim 110 STeriiR [Hes Empigngers

1-15 tovabba 21422 rovatokat a faladd 1ol ki

Unlersglf oS lemeshicvsits 75953
EOQRI: HUORO0003018
Jamd Rendszim Raksiily
25 vehicle Reglstration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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